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Yroaa
mixk KaGinerom MinicTpie Ykpainu Ta
Vpsigom Yecnhioi PecmyGuiku
NP0 HAYKOBO-TEXHOJIOTiUHE CHIBPOOITHHITBO

Kabiger MinicrpiB Vkpaign 1a Ypsax Yecokoi Pecny6ni1<n (mami —
CTopOHH”) OparHy4H PO3BUBATH chiBpoGITHHUTBO B Tajly3l HAyKH Ta
TeXHONOTi}, 3MINHIOBATH JpPYXHi 3B’43KM TA B32EMOPO3YMIHHS MDK CBOIMH
HApPOJAMH, 4 TAKOX CIIPUATH HAYKOBO-TEXHiYHOMy mporpecy Ha Omaro 060x
JepiKaB,

VCBIOMIFOIOYH, 110  HAYKOBO-TEXHOJIOTIYHE  CIIBPODITHMUTBO €
BAKITHBOIO CKIAOBOK0 YACTMHOIO JABOCTOPOHHIX BIZHOCHH Ta IXHIM
cTabii3yI09NM eNeMEHTOM,

JIOMOBHITHCSA TIPO TaKe:

CTATTA I

Binmosiguao o i€l Yrogu Ta B MexKax YHHHOIO 3aKOHOJAABCTBA JepiKaB
Cropin, CTOPOHH CIPUATAMYTh COIBPOGITHHITBY Y cepi HayKH i TeXHONOrI Ha
OCHOBI PIBHOIPaBHOCTI Ta B3a€MHOI BUTOJIH.

CTATTA 11

CTOpOHH CIPHATHMYTb BCTAHOBIICHHIO KOHTAKTiB Mk YCTaHOBaMH 060X
nepxaB y cdepi HayKu i TexHonoridi. CTOpOHH CNPHUATHMYTb CTBOPEHHIO Ta
peanmisanii Tporpam, NpoeKTiB Ta IHmMHX (OpPM HAYKOBO-TEXHONOIIYHOTO
cnmpoGlTHHuTBa MiX  JEepKABHAMH  OpraHaMM,  HayKOBO-ZOCIIIHMMH
iHcTHTYTaMH, YHIBEpCHTETAMH, JEPXKaBHEMHU Ta IPHBATHUMH ITiATPHEMCTBAMH H
iHITMMH IOpUAHYHEME 0coGamu 000X JiepiKaB, AKi CTAHYTH IPEAMETOM OKPEMHX
yrox, mo 6ymyTs yxnagaTucs Mbx CTopoHamu.

CTATTA IIT

1. CriBpo6iTHHLTBO 3M1HCHIOBATHMEThCS Y TaKHX (opMax:

a) PO3BHTOK HAayKOBO-TEXHONOIIYHHX JOCHIUKEHD 3 MOXKIHBICTIO OGMiHY
HayKoBHM 00JIaqHaHHIM Ta MaTeplanaMH;

6) 0OMIH HAYKOBIIAMH, NOCIIAHEKAMH, eKcrepTaMu Ta
iHXeHepHO-TeXHIYHUMH NpPALiBHAKAMH 3 METOI0 PO3BHTKY NPOTpaM i NpOEKTiB
HAYKOBO-TEXHIYHOTO CIIIBpOOITHUITBA, -

B) Oprasisanlis Ta NpoBeleHHA CIINBHIX CeMiHapiB i KOHpepeHIiH;

r) o6MiH HAYKOBOIO i TEXHONOTIYHOIO IHGOpMAlli€ro;

I) 6y1_15—511<i igmi ¢dopMH HAYKOBO-TEXHOJOIiYHOTO CILBPOOITHUIITEA,
y3sromxeHi Mixx CTopoHamMH.

2. ®inancoBi yMoBH CHiBpOGITHUNTBA Ta 34iHCHEHHS CIUIBHEX TPOEKTIB
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pO3rNANATHMYTECS CTOPOHAMH Y KOXHOMY BMIIQJKYy OKPEMO BIANOBIIHO 10
YUHHOrO 3aKOHONABCTBA Jepxkas CTopiH.

CTATTA IV

1.OxopoHa TpaB IHTENEKTYanbHOI BHACHOCTI  3iHCHIOBATUMETEHCH
BIJIMOBIZIHO IO HAIIOHAILHOTO 3aKOHOAABCTRA AepkaB CTOpiH Ta MIKHAPOIHHX
YIoJi, CTOpOHAMH SIKHUX BOHH €.

2. HaykoBo-TexHoJorigga iHQopMaiid, He 3axMIIEHA [aTeHTaMH Ta
OTpHMaHa B Pe3yJbTaTi CHiBpobiTHIITBA B pamMKaXx Hiel YTojH, 1o € BIacHICTIO
Cropid Ta oprasisauii, o CHiBHPaLFOIOTH, HE MOXE CTATH BIACHICTIO TPETHOL
cropoHr 6e3 TIONEPeAHHOTO HHCHMOBOTO Y3rOMKEHHA 000X CTOpiH  4u
opranizaniii, o CHIBIPALOIOTh, SKIO iHIe He Oyne obymoBneno CropoHamu
Ta oprasizalifiMH, M0 CHIiBOPAIOIOTE, BIATIOBIZHO IO 3aKOHOJABCTBA JEPXAB
CropiH.

CTATTAAV

1. Jlns copusHHS HOCATHEHHIO IiNed, 3asHadyeHHmX Yy wHiff VYroni,
Croponamu crBOprO€Thes  CHiTBHME KOMITET 3 HAYKOBO-TEXHONOTIYHOIO
CITIBpOGITHHAIITBA 3 METOIO:

a) oOroBopeHHA Ta YXBAJIEHHA peKOMEHJaNif OO CTBOPEHHA
CIIPHATIVBUAX YMOB UL HAYKOBO-TEXHOJIOTIYHOTO CHiBpOOITHHIITBA;

6) OIHKH Ta BU3HAYEHHA MPIOPHUTETHUX cdep HayKOBO-TEXHOJIOTTIHOTO
CIiBpoOITHHIITBA;

B) TpOBeNeHHS  aHAN3y  3aralbHOTO  CTaRy  JABOCTOPOHHBOTO
HAYKOBO-TEXHONOIIYHOro CiBpoGITHULTBA Ta BHPOONEHHSN peKOMEHIAIin 111151
NiZABUINEHHS Horo edpeKTnBHocn

2. CninpHu# KOMiTeT 30HPaTEMETHCA TOYEProBO B KOXKHIH 3 000X AepikaB
y CTPOKHM, Y3TOJUKEHI MO JHIUIOMATHYHHX KaHalaX, KOJNH I[¢ BBAXATHMYTh 34

JIOLLIBHE Opraly, 10 BiANOBIAAIOTEH 32 BAKOHAHHS TION0XEHb i€l YTOAH.

3, Choinpupil KoMiTeT 332 HeOOXIJIHOCTI MOXE CTBOPIOBaTH poboui rpynu
CIHBpOOITHUIITBA 3 BU3HAYECHHX cdep Ta 3aNpollyBaTH eKCIEPTiB AJI BHBYEHHS
H 00roBopeHHs KOHKPETHHX NUTaHb 1 BUPOONEeHHS BIINOBIJHUX peKoMesari.

CTATTA VI

3a murceMoBoIo 3ropoio Ctopin Ao i€l Yroau MoxyTes 6yTH BHeCEH] 3MIHH
Ta JONOBHEHHS, SKI OQOPMIIOIOTECS OKPEMHMH MPOTOKONAMH, IO CTAHOBIATH
HeBix' eMHy 4dcTHHY Ii€l Yrogu.

CTATTA VI

BignoBigansHUMH KOMIIETEHTHHMH OpPraHaMH 33 BHKOHAHHS ITOJIOYKEHD
uiel Yrogm € JlepxkaBHe areHTCTBO 3 [WTAaHs HAyKH, IHHOBaniii Ta




in(opmarnsanii Yxpaipn i MinicrepcTo OCBITH, mojnoai ta cropry Yecwkol
Pecmy0Omiku.

CTATTA VIII

Criopu, noB’s13aHi 3 TIYMaYeHHIM Ta BUKOHAHHAM IONOXKEHb mel Yromu,
BUPIITYBaTAMY ThCS IIIAXOM nieperoBopiB Mixx CTopoHaMy.

CTATTSAIX

1. Ulsx VYroga mnabysac YMHHOCTI 3 JaTH OTPHUMAHHS OCTaHHEOI
JMIDIOMATHYHOI HOTH npo BukoHauds CTopoHaMH BHYTPIIIHBOJAEDKABHHX
HpolEenyp, HeoOXigHMX AN HabyTTs Helo YUHHOCTI.

2. Vroja yKIagaeThcd CIPOKOM HAa I'ATh POKIB Ta aBTOMATHYHO
NPOLOBKYBATHMEThCS HA HACTYTIH ITITHPI4H] NEPIOfH, SKINO KOJHA i3 Cropin
ITHCHMOBO HE TIOBIJOMHTH IO JUINIOMATHYHMX KaHajnax iHury CTOpoRy XIpo CBif
HaMmip TPHIHHMTH fifo miei YTomu He mWisHime, HDX 32 WicTh MICAIIB JO
3aKiHUeHHs TepMiHy il Hii.

3.V pBumagky TpHNMHeHHA Aii Yrofgd TporpaMu Ta TIPOEKTH, SKi
BHKOHYBaTHMYTECS B paMKax YTONH, 3alHIIATHMYThCS MiHCHHMM, SKILO
CTOpoHH NHCEMOBC HE JOMOBIATACS PO 1HIIE.

Bupneso y M. [lpara 19 rpyzass 2011 poxy B ABOX ITpMMIpHHKAX
YKpaiHCHKOIO, YECHKOW Td AHININCEKOI MOBAaMH, IPH IBOMY BCl TEKCTH €
ABTEHTMYHEMHE. Y pasi BHHMKHeHHs po3GbkHocTeHl NpH 3acTOCyBaHHI Ta
TAyMadeHHi NOJIOKeHb i€l YroAu mepeBara HaJa€TbCs TEKCTY, BHKIAJICHOMY
aHTNIHCEKOI0 MOBOIO.

3a KaGiner MiunicTpis ¥Yxpainu 3a Ypsix Yecbkoi Pecny6aiku
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DOHODA
mezi Kabinetem ministra Ukrajiny
a vladou Ceské republiky
o védeckotechnické spolupraici

Kabinet ministrl Ukrajiny a Viada Ceské republiky (déle jen ,,Strany™);

pfejice si rozvijet spolupraci voblasti v&dy a techniky, posilovat pratelské vztahy
a vzajemné porozuméni mezi obéma nérody, jakoZ i podporovat védecky a technicky pokrok
pro vzajemny prospéch obou statd;

uznavajice, Ze védeckotechnickd spoluprice je upeviiujicim a dileZitym G&lankem
oboustrannych vztaht;

se dohodly takto:

CLANEK I
V souladu s touto Dohodou a s platnymi pravnimi pfedpisy svych stat budou Strany
podporovat spolupraci v oblasti védy a techniky na zakladg rovnosti a vzdjemnych vyhod.
CLANEK I
Strany budou podporovat vytvareni kontaktd mezi institucemi obou stétl v oblasti védy
a techniky, vytvafeni a provadéni program{, projektd a dalSich forem v&decké a technické
spoluprdce mezi vefejnymi institucemi, vyzkumnymi dstavy, vysokymi &kolami
a univerzitami, stdtnimi a soukromymi firmami, jakoZ i dal§imi pravnickymi. osobami obou
statd, které budou pfedmétem dalSich dohod, jeZ budou uzavieny Stranami.
CLANEK III

1. Spoluprice bude mit nasledujici formy:

a) rozvijeni védeckotechnického vyzkumu s moZnou vyménou vyzkumného zafizeni
a materiald;

b) vyména védcl, vyzkumnych pracovnikd, experti a technik@ pro rozvoj programitt -
a projekti védeckotechnické spoluprace;

¢) organizace a pofadani spolenych seminaf a konferenci;
d) vyména védeckych a technickych informaci;
e) jakékoliv dalsi formy védeckotechnické spolupréce, které budou dohodnuty Stranami.

2. Flnancm podminky spoluprace a provadéni spoletnych projekti budou uréeny Stranami
pro kazdy jednotlivy pfipad v souladu s platnymi prévnimi predpisy statdi Stran.
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CLANEK IV

Ochrana prav dufevniho vlastnictvi se bude fidit platnymi pravnimi pfedpisy obou stati
a mezinarodnimi smlouvami, kterymi jsou obé Strany vazany.

Védecké a technické informace nemajici povahu vlastnictvi a ziskané ze spoluprace podle
této Dohody nebudou sdéleny tieti strané bez piedchoziho pisemného souhlasu obou Stran
a spolupracujicich organizaci, pokud se Strany a spolupracujici organizace pisemné
nedohodnou jinak v souladu s pravnimi pfedpisy statd Stran.

CLANEK V

K dosazeni cild stanovenych vtéto Dohodé vytvoii Strany Spolenou komisi
pro védeckotechnickou spolupréci, jejimiz tkoly bude:

a) vyjednavat a schvalovat doporudeni na podporu piiznivych podminek
pro védeckotechnickou spolupraci;

b) hodnotit a stanovovat prioritni oblasti védeckotechnické spoluprace;

¢) vyhodnocovat obecné podminky bilaterdlni  vE&deckotechnické  spoluprice
a vypracovavat doporudeni pro zvySeni jeji efektivity.

Spolegna komise se bude schézet stiidavé v kaZdém z obou stitl v terminech, které budou
stanoveny diplomatickou cestou, jak uznaji za vhodné orgény odpovédné za provadéni této
Dohody.

Spoletnd komise mutZe ustanovit, kdykoli to bude nezbytné, pracovni skupiny
pro specifické oblasti spolupréce, stejné jako jmenovat experty pro zkoumani a diskutovani
specifickych otdzek a pro vypracovani vhodnych doporuteni.

CLANEK VI

Tato Dohoda miZe byt zménéna nebo doplnéna po vzijemné dohod& Stran formou

Protokold, které budou nedilnou soudasti této Dohody.

CLANEK VII

Organy odpovédnymi za provadéni této Dohody jsou Ministerstvo $kolstvi, mladeze

atélovychovy Ceské republiky a Stitni vybor Ukrajiny pro otdzky védy, inovace
a informatizace.

CLANEK VIII

Spory tykajici se vykladu nebo provadéni této Dohody budou feSeny jedndnim Stran.
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CLANEK IX

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem pozd&jsi diplomatické néty oznamujici, Ze Dohoda
byla schvalena v souladu s pravnimi postupy kazdého statu.

2. Tato Dohoda ziistane v platnosti po dobu péti (5) let a bude automaticky prodluZovéna na
obdobi dalich péti (5) let, pokud né&kterad ze Stran neoznami pisemné diplomatickou cestou
svlij umysl ukonéit jeji platnost, a to vidy nejpozdéji Sest (6) mésich pied uplynutim
piislusného obdobi jeji platmosti.

(98]

V pfipadé, Ze dojde k ukonfeni platnosti této Dohody, budou programy a projekty
provadéné podle této Dohody pokradovat, pokud se Strany pisemné nedohodnoun jinak.

Déno v Praze dne 1), L:]f(f,("\lvcf‘ 2011 ve dvou plivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce
ukrajinském, Ceském a anglickém, pridemZ viechna znéni jsou stejné autentickd. V piipadé
rozdilnosti ve vykladu Dohody je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

ZA KABINET MINISTRU . ZAVLADU
UKRAJINY CESKE REPUBLIKY




AGREEMENT
BETWEEN
' THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION

The Cabinet of Ministers of Ukraine and the Government of the Czech
Republic (hereinafter referred to as “the Parties"),

DESIRING to develop the co-operation in the field of science and
technology, to strengthen friendly relations and mutual understanding between
their peoples, as well as to promote scientific and technological progress for the
mutual benefit of both states; ,

ACKNOWLEDGING that the scientific and  technological
co-operation is a stabilizing and important element of bilateral relations;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

In accordance with this Agreement and internal legal provisions of both
countries, the Parties shall promote co-operation in the field of science and
technology on the basis of equality and mutual advantages.

ARTICLE 11

The Parties shall promote generation of contacts between institutions of
both countries in the areas of science and technology, generation and
implementation of programs, projects and other forms of scientific and
technological co-operation between public bodies, research institutes,
universities, public and private firms as well as other legal bodies of both Parties,
which shall be subjects to other agreements which will be concluded by the
Parties.

ARTICLE III

1. Co-operation activities shall assume the following forms:

a) development of scientific and technological research, with the possible
exchange of research equipment and materials;

b) exchange of scientists, researchers, experts and technicians for the
development of programs and projects of scientific and technological co-
operation; :

¢) organizing and holding of joint seminars and conferences;

d) exchange of scientific and technological information;

e) any other forms of scientific and technological co-operation to be agreed
upon by the Parties.
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2. Financial terms of co-operation and implementation of joint projects
shall be defined by the Parties in each particular case in accordance with internal
legal regulations of both countries.

ARTICLE IV

1. The protection of intellectual property rights shall be subjected to
internal legal regulations of both countries and international treaties to
which both Parties are engaged.

2. Scientific and technological information of non-proprietary nature
deriving from the co-operation under this Agreement shall not be
disclosed to any third Party without prior written consent of both Parties
and co-operating organizations, unless otherwise agreed in writing by
the Parties and co-operating organizations in accordance with the
internal legal regulations of both countries.

ARTICLE V

1. In a view of the accomplishment of the objectives stated in the present
Agreement, the Parties shall establish a Joint Committee for Scientific and
Technological Co-operation, which aims shall be:

a) to negotiate and approve recommendations to foster favorable
conditions of scientific and technological co-operation ;

b) to evaluate and define priority fields of scientific and technological co-
operation;

¢) to examine general condition of bilateral scientific and technological co-
operation and to work out recommendations for increasing its effectiveness.

2. The Joint Committee shall meet alternately in each one of both states on
dates to be determined through diplomatic channels, when deemed expedient for
responsible institutions for the implementation of provisions of this Agreement.

3. The Joint Committee may constitute, whenever necessary, working
groups in specific areas of co-operation, as well as appoint experts to examine
and discuss specific issues and working out appropriate recommendations.

ARTICLE VI

The present Agreement may be altered or supplemented by the mutual
consent of the Parties through protocols, which shall form an inalienable part of
this Agreement.

ARTICLE VII

The responsible institutions for the implementation of the provisions of this
Agreement are the State Agency on Science, Innovations and Informatization of
Ukraine and the Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic.
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ARTICLE VIII

Disputes related to the interpretation ot implementation of the present
- Agreement shall be settled through negotiations between the Parties.

ARTICLE IX

1. The present Agreement shall enter into force on the date of the later
written notification that the Agreement has been approved in accordance with
internal legal regulations of both countries.

2. The present Agreement shall remain in force for period of 5 (five) years
and shall automatically be renewed for further periods of 5 (five) years, unless
either Party notifies, in writing, through diplomatic channels its intension fo

terminate it anytime not later than within 6 (six) months in advance before
termination of its validity.

3 In case of termination of the Agreement the programs and projects
carried out under the present Agreement shall continue to be valid, unless

otherwise agreed in writing by the Parties.

Done in Prague, on 19% of December 2011, in duplicate, in the Ukrainian,
Czech and English langnages, all texts being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE CABINET OF MINISTERS FOR THE GOVERNMENT OF
OF UKRAINE THE CZECH REPUBLIC
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